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Rosenplänteri tegevus eesti Kkeele rikastamisel on

üldiselt tuntud. Ta juhib erilist tähelepanu keele mur-

rakuile ja vanemaile sõnavormele, sest just eestlase

suust loodab ta saada eesti Keele, mis omane selle rahva
keelele. Iga tõõ ja tegevuse, iga asja ja olendi Kirjelda-
misel pũütakse saada just neid sõnu, mida tarvitavad

eestlased, olgugi Kküll vaid üksikuis murdeis, sest Kogu

Eestis ei nimetata veel praegugi üht ja sama asja alati

ühe nimega, räãkimata veel siis 19. sajandi algupoolel,
Kus puudusid Keeleühtlustajana sellised tegurid, nagu on

seda Kkool ja kirjandus, eriti ajakirjandus.
Rosenplänteril ei võinud tundmatuks jäãda eestikeel-

sed taimenimed, mis ühel või teisel juhul temale teata-

vaks said. Neid nimetusi pidas ta tarvilikuks Koguda,
Kkorraldada ning üldiseks tarvitamiseks kindlaks mããrata.

Rosenplänteril endal ei nãi küll olevat Kkindlaid botaani-

lisi teadmisi, aga tal oli hea tahtmine ja armastus taimede
vastu. Tema ajakirja Beiträge zur genaueren Kenntniss

der estnischen Sprache Kaastõõliste hulgas on paar Kiri-

kuõpetajat, kes v”ãhemalt üldiseid Eestis Kkasvavaid taimi

tunnevad. Juba Beiträge esimeses andes toob Luce)
muude Saaremaa sõnade hulgas üle 50 taimenimetuse

vastavate ladinakeelsete nimetustega. Jãàrgmisel aastal

toob samas keegi nimetu autor ligi poolsada taime-

nime Rõuge kihelkonnast2), Kkuna paar aastat hiljem
Knüpfferß) annab Põhja-Eestist üle 160 taime nime.

) Luce, J. W. L., Neue Woõrter und Redensarten.

Erster Beitrag von ehstnischen Wörtern und Redensar-
ten wie sie auf der Insel Oesel gebrauchlich sind. Bei-

träge etc. I, Ik. 24—53.

2) Namen etlichen Gewächse, wie sie im Dörptschen
Dialeict, sonderlich in der Gegend des Kirchspiels Rauge
gewõhnlich sind. Seals. 111 (1814), Ik. 131—134.

3) Knüpffer, A. Elfter Beitrag von ehstnischen

Wörtern und Redensarten, zu Hupels ehstnischem Wör-
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Peale nende tähtsamate on veel teisteltki üksikuid nime-

tusi taimede Kohta, mida siin või seal Kohalikus murdes
tuntakse. Need taimenimed, materjali olemasolu tõen-
dused, pidid nagu peale sundima Rosenpläãnterile mingi-
suguse mooduse, viisi, Kkuidas taimede tundmist elustada
ja taimenimed enam-vähem Kkindlaks määrata. Selleks
näis tal Kõige otstarbekohasem olevat taimekogu, herbaa-
riumi soetamine Kkodumaa taimedest. Ja selleks Kogutigi
aastate viisi taimi, päriti ühe ja teise Käest seletusi tai-

mede üle, soetati Kaastõõlisi oma oõpilaste hulgas ja Kka
Kaugemalt ning alati herbaariumi Kkoostamist, mis Kest-
nud mitmed aastad. Ning Beiträãge'de viimases andes (20)
Ik. 29 on tähendatud teiste eestikeelsete raamatute hul-

gas juba selle herbaariumi olemist („XX. Botanik. Flora
esthonica etc. Centurienweise gesammelt von d. H.
1827“).

Sellest herbaariumist ei olnud mitmeid Kümneid aas-

taid midagi teada, sest peale Rosenplãnteri surma sattus

see, nagu teisedki järelejäàänud paberid Eesti õpetatud
Seltsi raamatukokku, kus see unustusse jàãi, sest et sel on

võrdlemisi vãike botaaniline väãrtus. Selle vastu osutub

ta keeleteaduslikult kaunis tàähtsaks, vaid ent eestlasele.

Eesti Vabariigi alguaastail anti herbaarium tãhendatud
seltsi poolt ülikooli Botaanika Instituudile, Kokku 8

mappi, kuna 3 mappi (1, 6,8) puudusid. Allakirjutanu
tõõtas ta siis juba Korralikult lãbi, Kuid üksikute osade

puudumine takistas tarvilikku ülevaadet. Praegu on kõik

11 mappi üles leitud, mispãrast herbaariumi iseloom
enam-väãhem selge.

Nagu joonisest nàãha, on herbaariumi pealkirjaks:
Flora esthonica, das ist: Blüthen aller in Esthland wach-

senden Bäume, Sträucher und Pflanzen, mit ihren esth-

nischen Namen, nebst einem Anhange von Blüthen und
Blumen ausländischer Gewäãchse. Centurienweise gesam-
melt, und nach dem Linneischen Systeme bestimmt von

Joh. Heinr. Rosenplänter. .. . Centurie. Pernau 1831.

(Eesti taimestik, s. o0.: Kõigi Eestimaal Kasvavate puude,
põõsaste ja taimede died, nende eestikeelsete nimedega,
sekka lisa vä”lismaa Kkasvude dite ja lillede üle. Sadade-
viisi kogutud ja Linnẽ süsteemi järele mãäãratud Joh.
Heinr. Rosenplänterilt. ... sada. Pãrnu 1831).

Herbaariumi mappidest on kõige tãielikum esimene,
milles esinevad taimed on peaaegu kõik Kaunis hästi Kui-

terbuche. Beiträge V (1816), lk. 89—131; 1X (1817), Ik.

33—141, Kus eriti sõna „rohhi“ all (Ik. 90—98) on loe-
teldud hulk taimenimesid vastavate ladinakeelsete nime-
tustega.
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vatatud, olgugi et mõni eksemplar on võrdlemisi frag-
mentaarne. Vldine tõõ&kava on olnud jàrgmine: hariliku
herbaariumi ümbrikul on esimesel Küljel taime number,
sellele järgneb saksakeelne nimi, mille all vene-, läti- ja
prantsuskeelne nimetus. Umbriku teisel Küljel on taime

süstemaatiline asetus Linnẽ jãrele, siis ladinakeelne pe-

FLORAMA ESHOIE,
das ist:

Blthen aller in. Esthland wachsenden Bäume, Sträucher und

Pflanzen, mit ihren esthnischen Namen,

nebst einem

Anhange

von Blüthen und Blumen ausländischer Gewächse.

Centurienweise gesammelt, und nach dem inneischen Systeme bestimmt

Doh. Meinr. KRosenplänter.

Centurie.

Pernau 18231.

rekonna nimetus ühes eesti- ja saksakeelse nimega; sel-

lele järgneb liigi ladinakeelne nimi ning siis Kõik eesti-

keelsed nimed. Paremaks arusaamiseks toome nãitena
esimese taimelehe:
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Nr. 1

Johanniskraut.
Russ.:
Lett.: Jahnu sahles; Raggana kauli

Franz.: Mille-pertuis.

Teisel leheküljel on Kirjutatud:

Polyadelphia.

Cl. XVIII viele Stf.

Hypericum; Jani--rohhi; Hartheu.
HAypericum perforatum

Wina—-lill, wina-puna, naeste punne, ollankad, emmase
rohhi, Jani--rohhi.

Sääãrane on olnud tõõkava, Kuid seda ei ole suudetud
järjekindlalt läbi viia. Esimeses sajas on vaid alguses
Kõik tarvilikud andmed olemas, aga varsti puudub juba
üks, siis teine nimi. Suuremal osal on ikka saksakeelne

ning enamikult ka eestikeelne nimetus antud. Vene- ja
prantsuskeelne nimetus on vaid üksikuil; läãtikeelne nimi
esineb sagedamini. Alul on Rosenplänter ise taimed
mäãranud, neile ladinakeelse nime juurde Kirjutanud, Kuid
lõpupoole, samuti Ka teistes sadades, on keegi teine taimi
mäãäãranud. Vhelgi taimel ei ole märgitud juurde leiu-

Kkohti, mis vähendab selle kogu botaanilise vããrtuse, ol-

gugi et oletada võib, et neid taimi on Rosenplänter
Pärnu ümbrusest Korjanud.

Teine sada on veel peaaegu täãielik, Kuigi sageli liiga
fragmentaarne. Metsikult Kasvavate taimede hulgas lei-
dub palju aiataimi, üksikud taimed korduvad. Ladina-

keelsed nimed on peaaegu Kõigil, mille hulgas ebatãpsalt
määratuid, kuna eestikeelsed puuduvad Kaugelt suuremal

osal. Vksikutel taimedel on juures lahtiseid lehti, mil-

lele Kkirjutatud eesti keeles mãrkmeid. Kolmas tsentuu-

rium on Katkendline. Siin on palju tühje lehti, hulk aia-

taimi, millest suurem osa mããramata. Samas on ka 4—5

pakKki, milles Köõrrelised ning muudki taimed Kelleltki tei-
selt, Käekirja järele samalt isikult, kes eelmised sajad
mäãranud. Järgmised sajad on Kkõik Katkendlikud ja puu-
dulikud. Esinevad metsikud ja Kultuurtaimed. ühel Kohal
lehe vahel on saksakeelne märkus: „Aiataimed. Et mul

ainult raamatud on metsikultkasvavate taimede Kkohta,
pole mul praegu võimalik KõiKi aiataimi täpsalt mäãã-
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rata.“ (IX tsent.). Samuti leidub ka mõningaid märkmeid
taimede määãramise Kkohta. Teisal leidub jäãlle tãhen-

dus, et taime on võimalik vaid vã”rskelt Kindlaks mããrata
aV tsent). 117 1 ; ;

Peale nende 11 mapi leidus ühes mapis veel poogitud.
paksust Kuivatuspaberist suuremas Kaustas raamat, mis

on nähtavasti Rosenplänteri tõõ&raamat, mille vahel ta

Kuivatas taimi. Ka siin on veel taimi vahel ning iga
taime juures lahtine sedel, millele Kirjutatud mitmesugu-
seid tähendusi taime Kohta. Need märkmed ongi, mis
annavad vããrtuse sellele kogule, sest siin on antud hulk

eestikeelseid taimenimesid, samuti ka selleaegseid ar-

vamisi taimede üle. Suurem osa nãikse olevat Kirjutatud
Rosenplänteri enese poolt; ainult üksikud on teise Käe-

Kirjaga Kirjutatud, arvatavasti vist Luce'lt. Peaaegu
Kkõik taimed on ainult eestikeelsete nimedega.

Need lahtised lehed esitavad arvamisi selleaegsetelt
inimestelt. Seetõttu nad pakuvad teatud mããral folkloo-
rilist huvi. Kõiki neid arvamisi siin esitada oleks raske,
— neid on ligi 70, — kuid juba mõned üksikud suudavad
Küllalt nende iseloomu tõendada. Olgu sellepärast siĩin

näiteina (ladinakeelsed nimed on siin minu poolt juurde
lisatud herbaariumis oleva taime jãrele):

Kuse Raiad (Lycopodium clavatum), need

kassuwad nisugguste metsa pönga ja körge ma peäl
wägga mitme arroline sa narmaline möda maad, okkad

on pehmemad kui kusel. Rohheline on temma sui kui
talwe majale tedda ei prugita, kui saksad linna illo

pärast.
Amba wallu rohhi (Aieracium praeal-

tum). Temma kaswab koörge selja maade peäl. Kui

innimessel sedda juhtub et ambad wallutawad, wötku

temma siis sedda rohto, ja lasko tedda ni kaua kuiwa

kui tädda woöib purruksderuda, ja pölletaggo piipus,
kui se ust weel ei aitaks, siis wöib ka muido sedda rohto
amba peal hoida.

Härja pea (Brunella vulgaris). Temma kas-

wab koöbba, ehk arru made peäl. temma didseb Jani
kuus. temma ödied on sinnised, ja lehhed on libbetad ja
laiad. temmast muud ühtigi ei tea.

Kuu pea rohi (Melampyrum nemorosum).
Temma kaswab koörge ma ja metsade all, ta didseb Juni

kuus. temma lehhed on, kitsad ja pikkerkused, Sest
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tedda kuu pea rohhuks hütakse, et temma died nenda
wälja näitawad, kui olleks kuu walguse modi ollewad.

Ma-alluse rohhe (Solanum dulcamara).
Kui innimesel ma-allused külgis on, siis kedetakse sedda
rohto, ja selle wega pestakse, siis kadduwad need ma—-
allused ärra.

Metskannep (Lysimachia vulgaris), temma
on ka ühheks lilleks lodud.

Nawtsär (Platanthera bitolia), temma kaswab
nisugguse köwwa ma peäl. Maast ajades on temma
säär soönni kui pea dideni pissut mitme kandilene. Leh-
hed on kitsad ja wahhedad, latwas on walged died, mis
Juni-kuus ditseb; agga issi wägga kenna aisoga ditse-
mise ajal.

Orras hein (? Triticum repens), Jummal on
tedda lonud lomade söma-aeaks.

Punnase Rosi rohhe (Centaurea jacea).
Temma kaswab koöbba ehk arru made peäl. temma dib-
seb Jani luus. sest süs tedda punase rosi rohhuks hü—-
takse, kui punane roos ihhu peale aiab, et siis tedda otsi-
takse, ja sinna peale pannakse, ja se siis peab terweks
teggema. Sest rosid nimmetatakse kolme nimmega. üks
on punnane, ja teine walge, ja kolmas sinnine.

Suhkro-lill (Geranium palustre) temma kas-
wab arro ma peäl poösaste aeres ja ka oja põhjas mis
sui kuiwad on temmal on karrune säär ja ka karrused
lehhed temma ajab essimest dit Juni-kuu löppul mis
wägga kenna on.

Wigi leht (Convallaria majalis). Temma kas-
wab metsa ehk lane made peal. Temast ei tea ühtigi.

Karikakrad (Anthemis tinetoria) need kassu-
wad kiwwise made sees ja ka põld-made sees kaunis pit—-
kaks, üllewelt lähheb mitme arroliseks, otsas on üks
kol(t)ne dis, mis ldigo-kuu algus ditsma hakkab lehhed
on tal künelised temma koltsest didest saab kollast lönga
wärwitud.
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Lipshein (Sesleria coerulea) on orrase lehhe
wisi rohhi, on köwwa nita, et wikkati ees ei tahha
mahha minna, waid nörkuda annab ja wikkati alt läbbi

poeb. 1842.

Rosenplänteri Kodumaa herbaariumi koostamine jãi
dieti pooleli ja ta algatus ei jõèudnud lõpule, osalt tead-
miste puudusel, osalt abiliste v”ãhesusel ). Herbaariumi

Kkoostamise eesmãrk oleks mulle jäàänud mitmeski suhtes

tumedaks, kui ma mõõdunud talvel ei oleks leidnud õpe-
tatud Eesti Seltsi Käsikirjade kogust huvitava eestikeelse
Käsikirja Rosenplänterilt saksakeelses eessõnaga, mis

mitmeti selgitab ka Rosenplä”nteri Kavatsusi ja pũüdeid
botaanika alal. Just herbaariumi Koostamine on olnud

virgutajaks tähendatud tõõ Kkirjutamisele, sest materjali
oli Korjatud, huvitavaid teateid rahvalt saadud, ja seda

pidi Kkuidagi kasutatama. Koostanud esimese saja taime-

dest, Kirjutab ta samas jäàrjekorras üles kõik märkmed,
täiendab neid olevate teadetega teistelt eestlastelt ja nii

valmib Käsikiri saja taime kohta pealkirja all saksa

ja eesti keeles: Versuch einer Estnischen Beschrei-

bung der in Estland einheimischen Pflanzen und Bäume

von J. H. Rosenplänter. Pernau. — öppetuse katse Roh-
tudest ja pudest, mis J. H. Rosenplànter kirjutand. 1831.

Selle tõõ saksakeelses eessõnas Kirjutab R. pikemalt oma

Kkavatsustest ja eesmãrgist, mis teda on juhtinud Käãsi-

kirja Koostades:

„MGNDA SELLE TAIMEKIRJELDUSE KAVATSUS-
TEST JA EESMARGIST.

„OMA tõõle ei ole mul mitmes suhtes mingit Sigust
anda muud nime, Kkui vaid katse; sest et seda toime-

tada, olen selles, nagu usun, esimest Korda katset teinud

taimi ja puid kirjeldada eestlastele omaste ja omapãraste
väljendustega, nagu ma neid nende oma suust olen Kkuul-

nud ja üles Kirjutanud. Seepãrast sisaldab minu kiri vä”ga
vähe või mitte sugugi mu enese teadmisi, vaid mida an-

nan, on, nagu õeldud, eestlaste omandus, — omandus,
mida olen püũüdnud vallata ühtepuhku ning mitmesugus-
tel juhustel juba kauemat aega.

„Nende üksikute märkmete põhjal käesolevat Kokku-

võtet tehes, olen enesele teinud seaduseks, anda mitte

9 VKksikuid märkmeid on veel tehtud Kküll 1842. a.,

nãit. lipsheina ja Karikakra Kohta (Kkollatse didega kum-

mela wisi rohhi“), Kkuid suurem Kkogumine nãib olevat

1830. a. ümber.
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rohkem ega vähem, kui vaid seda, mis minu Kogus leidub,
ning alati nõnda, nagu see on. Oleksin ju Küll nũüũd siin

ja Seal väãljendusi muutnud, lauseehitust parandanud või

muud sellesarnast ette võtnud, Kkui ma poleks veendunud,
et sellega ei ole mingit ruttu, vaid et see tõõ tulevikuski

toimub palju õnnelikumalt, Kkui ma järgnevate harjutuste
Kaudu omandan tãielikumad teadmised oma ainest ja sel-

lega ühes ka osavuse vãljendada asja loomu- ja keelepä-
raselt. Kui ma juba nüüd teise saja taimede Kirjeldusel
mãrkan, et ma kasuta pole korraldanud esimest sada, mida

siis panen kõik tähele või Kuidas see mul siis mitte ei

ole, kui ma tõõtan seitsmenda või Kaheksanda saja juu-
res. Nii tahan ennast esiteks oma tõõ korrektoriks ja ret-

sensendiks ette valmistada ja siis vahest, kui see on sün-

dinud, Korrektuuri-, tsensuuri- ja retsensenditõõle anduda.

õeldust selgub Kaks asjaolu ning Kolmas paistab iseene-

sestki. Nimelt — millest ja Kkuidas see tuleb, et üksikute

taimede Kirjeldused nii mitmekesiselt toimuvad, s. o. ük-

sikute juures palju, teistel jälle dige vä”he peatatakse.
See oleñes varuksolevast materjalist. Edasi, et see veel

kaugeltki pole kõik, mida selles tõõs vdiks parandada,
sest vaevalt mõõduks ükski päev, eriti suvepäãev, Kkui ei

oleks teha tãiendusi, lisandusi ja õiendusi. Need mòõle-

mad asjaolud selguvad, nagu juba tàhendatud, iseenesest,
Kuna Kkolmas, millest praegu Kavatsen Kkõnelda, igaũühele
ilma pikemata paistab silma, nimelt, et ma siin-trükitud

raamatuist midagi, mitte midagi ei teata ega kavatse tea-

tada, vaid ainult seda, mis eestlaste suu taimedest ütleb

ning nende kogemused neist Kõnelevad.
„Siin võib asetada küsimuse, Kkellele ma selle Kirju-

tan. Kuid ma vastan tãies alanduses: mitte eestlasile,

kellelt ma ikka veel parajal ajal õpin; mitte Ka sakslasile,
kes on igasugusest õppimisest vãljaspool, olgugi et nad

veel köõike ei tea; vaid ma Kirjutan üheainsale isikule,
iseenesele, osalt, et tutvuda Keelega, osalt ka ainega, mis

mind mitmeti väga huvitab. Võib-olla õnnestub mul ae-

gade jooksul oma tõõ abil selgitada mõndagi eestlaste

taimeteadusest, samuti üksikute taimede omapãraste ni-

mede kohta ütelda midagi Kkindlamat, kui seda seni on

sündinud. Mitmed eestikeelsed nimed, nagu Maddar, Malts,
Münt jne., tähendavad kogu perekonda, ja ma arvan, et

viimaks ometi õnnestub leida kõik need taimed, mis Kuu-
luvad ühte perekonda. Võib-olla lasevad need Kkõik en-

da mahutada niisuguste peanimetuste alla, et neid oleks

kerge Linnẽ süsteemi järele kindlaks mäããrata, et need ja
need kuuluvad madarate, need jä”lle maltsade Klassĩ jne.
Et saavutada seda eesmãrki, tuleks uurimisi laiendada üle

kogu Eesti ja igalpool Kuulata ning üles tàãhendada, Kui-

das iga üksikut taime nimetatakse. Taimel, mille nimeks
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siin Hobbose-köõhha-rohhi, seal Maa-alluse-rohhi, mõnes

teises Kohas jälle teine nimi, on Kkindlasti veel mõni teine

omapäãrane nimi, mis aga asja loomu Kohaselt Kõigile ja
igalpool pole tuntud. Seepãrast mõtlen, kui Jumal elu

ja tervist kingib, tuleval (1832) suvel teha rännaku läbi

Eesti, et rikastada mitte ainult oma herbaariumi, vaid Ka

oma eesti keele teadmisi, samuti ka eestikeelset raama-

tukogu. Sest nii vähe Kkui Kkirjutatud palved suudavad
liivi- ja eestimaalasi àratada nende uinakust ning virgu-
tada neid tegevale osavõtule, niisama vã”he võivad seda

trükitud (tõõd), nagu ma olen seda tunnud oma Beiträge

zur gen. Kenntniss der esthn. Sprache 20-nda ande aupak-
likul saatmisel, mille eest ma pole saanud ei tänu, veel

väãhem toetust. —

„Pffõrdun selt vastumeelselt asjalt jälle oma Kallistele

taimedele ja küsin nende suhtes: milline põhjus on eest-

lasil mitmeid taimenimesid ühendada Maria nimega,
nagu näit. Maarja-lepp, Maarja-hein, Maarja-Maltsad jne.
Nãhtavasti seda on mõjustanud Kkatoliku papid, et tai-
mede mõju, mille eestlased-paganad uskusid olevat oma

Toorilt või Vãinemoiselt, nende seletuselt aga olenevat

Mariast ning kes siis tõendasid, et see on tema, kes neid

terveks teeb. Ei annud lehmad head piima, aitas mõni

Maarja-taim, miks uus kaitsejumalanna loomulikult esi-

teks võitis naiste lugupidamise ja selle jàrele varsti ka

meestegi oma. Vks ebausk tõrjus teise välja, ja kindlasti

on Jaani-rohhud sããraseil asjaoludel omandanud suure

Kuulsuse. —

„See eestikeelne taimede kirjeldus on üldiselt lähemas

ühenduses minu Flora esthonicaga, mis sisaldab praegu

umbes üle tuhande taime. Nagu siin taimed üksteisele

järgnevad, nii järgnevad nad ka flooras, kus samuti vib

leida, väãhemalt otsida. ladinakeelseid nimesid ja muud.

Niisugune tõõ nõuab vãga palju aega; seepãrast olen vaid
üksiküte juures tarviliku märkinud ja jatkan seda nii-

palju kui võimalik.

„Et ma ise pole taimeteadlane, siis tean vaid ühte

kindlasti, nimelt, et taimedest, mis on minu herbaariumis,
eestlased seda mulle on teatanud, mis ma sijin olen Kirju-
tanud, ja et nemad neile on annud need nimed, mis siüit
herbaariumist leitakse. Et need mitte alati ei ole Koos-

kõlas nendega, mis Friebe ja v. Luce-) toovad, on

5) Nähtavasti mõeldakse siin tõid: Friebe, W. Ch.,
Oekonomisch-technische Flora für Liefland, Ehstland und

Kurland. Riga 1805. Luce, J. W. L., Topographische
Nachrichten von der Insel Oesel in medicinischer und

ökonomischer Hinsicht etc. Riga 1823, ja sama autori:
Heilmittel der Ehsten auf der Insel Oesel. Pernau 1829.
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mul väga hästi teada; Kuid siiski ei taha ma täànapãev
mingisuguseid parandusi teha, vaid meelsamini Kõik üles
tähendada nii, Kkuidas mulle on ette õelnud Hans ja Liso,
Mihkel ja Kadri, Lau ja Elts. Langeb kord aga Kkate,
Katkestatakse see poolik tõõ, ja me näeme Kkogu lillede
Kaunist sugu nende digete nimedega õitsmas ja sãramas.

„Loodetavaile eesti taimeteaduse tulevasile asjaarmas-
tajaile (tarvitan siin seda sõna ses tãhenduses, milles seda
Kadunud Hupel sagedasti on tarvitanud) mõtlen tõõ lõpus
anda vãikese nimestiku eestlaste omapãrastest botaanilis-
test väljendustest, mille läbi eeloleva mõistmine ehk na-
tuke kergendub.“

See „öSppetuse katse“ eessõna on huvitav dokument
Rosenplänteri tegevusest ja püüetest, milles peegelduvad
Kka selleaegse seltskonna vaated botaanilistes Küsimustes.
Ei olnud võimalik avaldada eesti Keeles veel niisuguse
sisuga raamatuid, sest sel ajal puudusid vastavad oskus-
sõnad, miks R. kavatseb oma tõõ lõpus anda „vãikese ni-

mestiku eestlaste omapäãrastest botaanilistest vä”ljendus-
test, mille läbi eeloleva mõistmine ehk natuke kergendub“.
Eestlastele botaaniline raamat oleks olnud veel raske Kã-

sitelda, sakslased aga seda raamatut poleks tarvitanud,
sest nad on „igasugusest õppimisest vã”ljaspool, olgugi et

nad veel Kõike ei tea (die über alles Lernen hinaus sind,
ob sie gleich noch nicht alles wissen)“. See teadmine

ongi ehk viivitanud raamatu trükkiandmist, ehkki siin
võis olla teisigi põhjusi, sest esimese saja taime Kirjel-
duses puuduvad veel mõnelgi vastavad teated, mis nãikse

aegamõõffda ikkagi saadud, Kuigi vist hiljemini. Samuti
leidub üksikuid taimede Kirjeldusi teisest sajast, Kuid

nagu näãha, ei ole olnud eritist hoogu nende koostamiseks.
Neil alustel, s. o. ainult seda Kkirjeldada, mis rahvas teab,
oleks Kirjutamise jätkamine olnud Kküsitav, igatahes ei
oleks Rosenplänteril võimalik olnud Kkirjeldada kõiki Ees-
tis Kkasvavaid taimi, samuti nagu tal ei olnud võimalik
cma herbaariumi Koguda Kkõiki Eestis Kasvavaid taimi:
rahva taimede tundmine piirdub vaid paari-, kolmesaja
taimega, ja kogu Eesti taimede Kokkuleidmiseks on vaja
Koolitatud silma ja vastavaid botaanilisi teadmisi. Kogu
herbaariumis ei ole aga veel Kkaugeltki tuhandet taime,
nagu tähendab Rosenplänter Oppetuse katse eessõnas,
Küll aga on selleks olemas mapid ja paber.

Ei tarvitse siin tuua kõiki neid taimekirjeldusi, mis
toob Rosenplänter oma Oppetuse Kkatses; ka oleks ehk

asjata nende kõigi juures peatuda, sest suuremalt osalt
on need Kirjeldused Koostatud liig ühetaoliselt ning sar-

naselt, Kkuidas seda teeb inimene, Kkel ei ole botaanilisteks
vaatlusteks Kuigi Kindlat alust ega teadmisi. Et aga tut-



vuda Kirjeldusviisiga, toome mõne üksiku Kirjelduse tàie-

likult, kusjuures Kirjaviis on jäänud samaseks, välja ar-

vatud õ, mida Rosenplänter igalpool mä”ãrgib omapãrase
:La.

Ka olgu veel enne märgitud, et Rosenplänteril õppe-
tuse Katses pole püüet taimede Kirjeldamisel anda taime

Kohta Kkõiki nimetusi, mida ta tunneb, vaid siin avaldub

Katse anda taimele mingi kindel nimi. Suuremal osal on

jäetud vaid üksainus nimetus, kuna herbaariumis vahest
samal taimel on mitugi nime. Siin on juba märgata vali-

Kkut, Kus arvestatud on teatava taime omadustega või tar-

vitusviisidega. Mõnel üksikul on ka paar-kolm nime,
Kkuid nende hulk on siüiski väike. Tähendatagu veel, et
ladinakeelsed nimetused on minu poolt lisatud herbaa-
riumi põhjal.

1. Wina-lill, wina-punna, naeste-punna (Aypericum
perforatum). Se rohhi kaswatab kauni kange warre, mis ümber—-

ringi pissuteses pajo-lehhe modi lehtes, ja dtsast mitme arra—-

line. Arrude dötsa sünniwad wie lehhega koltsed died, mis

essiti tollased, ja pärrast, kui walmis, tömmujaks punnaseks
löwad. Temma taswab södi-made sees, hakkab Jani-kuu loöp—-
pul ditsma ja temma died ehk nuppud pannakse wina sisse,
et wina punnaseks tewad (lk. 3).

4. Tulli-hein, willi-lill, tullimulla-lill (Ranunculus acer.)
Temma siggib iggas kohtas arro-made peäl; agga kas—-

sub ennamiste maddala rand-heinamade peäl. Kaswab kaunis

pitk ja penite (pitkpeenlane); lehhed on temmal pissikesed ja
kitsad; üllewelt on temma kolme, nelja eht ka rohkemgi arrosi
ja igga arro ötsas on üts kollane dis, mis Jani- eht Lehhe—-
kuus ditsma hatkkab. Kui dis pudeneb, siis jäeb herne surune
rohheline nuppukene oötsa. Omma ditsmisega on ta immelit,
sest et temma arrud koit ühhe hobiga ei ditse.

Kui temma disi wöttad, neid derud ja ihho peäle panned,
siis wöttab ta ihhu katki, nii kui spaantswlee; sest ta on kan-

ge ja kissub rakkud ülles. Temma on ka wägga ussin wallo—-

wotja, kui temma disa peo wahhel hästi peeneks derud ja siis
willi peäl hoiad: willi wallu jäeb siis kahhe tunni pärrast
taggasi. ;

Tulli-heinte juri peab woetama, kuiwaks kuiwatama, siis
peeneks derutama ja muu rohtudega kokko salwiks seggatama,
agga ei tea kas sisse woetakse wai peäle märitakse (lk. 8—9.)

31. Hobbuse-köhha-rohhi (Potentilla anserina). Se rohhi
kaswab maddalama made peäl wägga paljo. Temma lehhed
kaswawad möda maad, ja ajab lehte wahhelt warret wälja,
tus toldne dis ötsas on. Hitsmine hakkab Jani-kuus. Tedda
saab hobbustele köhha-rohhutks keta (lt. 37).

32. Rutktki-lill, rutti-lilles (Centaurea cyanus). Rutkti-lilled
tkaswawad rukkide sees, ja köige ennamiste seäl, kus ruktki
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waene on, mis nende läbi, kui nemmad wägga paljo kassu-
wad, tühja lähheb. Se lilles kaswab kaunis pitk, temma leh-
hed on kitsad ja kui otktad, ladwast on ta mitme arraline, ja
igga arro ötsas on sinnine dis, mis Jani-kuu algus ditseb.
Headust temmast ühtegi ei sada, muud kui tedda rukkide sees
rohkeste on, temma seemned leiba wihhaks tewad (lk. 38).

46. Warsa-kabja lehhed (Caltha palustris). Nemmad
taswawad wessiste made peäl ja on kewwade kdige essimene
rohhu suggu maast ülles ajamas. Temmal on jämme wars,
mis peält mitme arraline. Juni-kuu hakkatuses on temma

omma semet mahhapoetamas (lk. 52).
53. Wärw-Madar (CGalium boreale). Ta kaswab enna-

miste joe-kalda made peäl, ja on penike ja pitk. Temmal on

nelli kitsast lehte ümberringi, ühhe tassa, wägga tihti, kunni
ladwani, kus walged died üllewal latwas tuttis on, ja ditseb
Heina-kuus. Temma jurist kedetakse punnast wärwi (lt. 59).

79. Anne-toõbbe rohhi (ycopodium selago). Se rohhi
kaswab lane-made sees, agga wägga kassinaste, ja on oksa—-
line, ja üllewelt arraline. Neid prugitakse aptegi-rohtude sees
mitme haiguse wasto (lk. 85).

97. Worm—-rohhi (Filipendula ulmaria). Worm-rohhud
kaswawad jde-kallaste äres sured pitkad, ning on ka tihti lehta
tülges. Ullewel ötsas on paljo penikesi disa, mis magusa hai—-
suga on. Oitseb Heina-kuu algus.

Temma lehta prugitakse tubbade pormanda (hier: par—-
ran da) peäl (lt. 103).

Toodud näiteist paistab nende Kirjelduste iseloom:
need on lihtsa vaatluse kirjeldamine teatavas kindlas jãr-
jekorras, millele lisatud on üksikuid märkusi taimede tar-

vitamise kohta — saadud lihtsalt külainimeselt.

Võib Kerkida veel Küsimus selle üle, kes olid Rosen-

plänteril abiks mainitud taimeteadusliku tõõ Koostamisel?

ÜKks on Kkindel, et R. siin ise on tarvitanud oma ko-

guduse liikmete teadmisi niipalju Kui see oli võimalik.
Herbaariumis on üksikute taimede nimed ja tarvitamise
juhatused märgitud paberilehtedele, mille teisel pool on

Kiriklikke teateid, valitsuse teadaandeid, korrektuurmärk-
meid jne. See võiks tõendada nende juhuslikku saamist.
Et R. tegi materjali kKogumise reise Kküladesse, on samuti
võimalik, sest ta lubab Oppetuse Kkatse eessõnas teha

„rännaku läbi Eestimaa, et rikastada mitte ainult oma

herbaariumi, vaid ka oma eesti Kkeele teadmisi“. Nähta-
vasti oli tal kKogemustest juba teada niisuguste ràãnnakute
saavutused.

Ka on teised teda aidanud selle tõõ juures. Kes ni-

melt, ei ole võimalik Kkindlasti ütelda, sest sellekohased
tõendused puuduvad. Kuid herbaariumis on mitmel tai-
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mel nimed Kirjutatud Kkellegi teise, pikkamisi Kirjutaja
isiku poolt, samuti Kka seletused. Kas siin tegemist ei
ole Rosenplänteri õpilastega, nãit. Andresega Torist ja
Jaagupiga Taalist, kes on Kkogunud mõndagi Kkeelelisest

materjalist Geitrãäge, IV, Ik. 166 j. j)? Ka vsib siin
Abram Holter Küsimusse tulla. J. W. L. Luc e'ga on

tal olnud sagedam läãbikãimine, ja v”ãga võimalik, et just
Luce oli see, kes mããras Rosenplänterile tundmatud tai-

med, sest oli ju Luce tolleaja inimestest parim taimede

tundja. Ja nagu juba eelpool tàähendatud, tõĩ Luce kohe
esimeses Beiträge numbris muu Keelelise materjali
hulgas ligi 60 taimenime Saaremaalt. Võiks isegi ehk

Kköõnelda Luce mõjust kogu tõõsse, olgugi et siin võis olla

eeskujuks ka E. W. Drümpelmann, kes 1809—1810

Kirjutas oma Flora Livonica oder: Abbhildung und

Beschreibung der in Livland wildwachsenden Pflanzen“.

Kuid ka see väljaanne ei ilmunud lõpuni, Kkuna ei olnud
veel lugejaskonda, Kkes oleks suutnud kinni maksa sããrase

tõõ Kulud: jài ju sel ajal ka Sverdsjõ tabavate

joonistega Kkaunistatud Tallinna ümbruse floora ilmu-

mata, sest ta ei leidnud oma tõõle Kirjastajat -).
Niihästi herbaariumi Kkoostamine kui ka Oppetuse

Kkatse Kkirjutamine nãitab Rosenplänteri suurt lugupida-
mist Eesti taimestiku vastu, olgugi et siin esimesel ko-

hal peitusid vahest keeleteaduslikud huvid. Aga just bo-

taanilise keele suhtes oli tarvis algust teha, sest ilma

vastavate oskussõnadeta pole võimalik Käsitella mingit
Küsimust Küllaldase selgusega ja soovitavate tagajãrge-
dega. Rosenplänter ei suutnud oma plaani teostada, ja
taimeteaduslike Kküsimuste arutamine peatus J. Kunde-

rini, kuigi mõnedki varem püüdsid selt püsipaigalt veidi

edasi nihkuda. Aga ka nende Katsed ja kavatsused jãid
vaid Käsikirjadena raamatukogudesse seisma.

6) Vrdl. Germ an, G. A., Reise durch Ehstland, vor-

züglich botanischen Inhalts. Nürnberg, 1805, Ik. 80.
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